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A  W Á U  É S  I I J L A K  
MÉGI MEHET UTCAMEWEI

K x utcák manapság a  városi magisztrátus 
Bölcseségének köszönhetik nevűket, valami­
k o r  azonban maga a nép volt az, amely váro­
sának, vagy falujának utcáit elkeresztelte. Az 
utcanév ilyenfosrnán, ha talán nem is éppen 
Jelentős, de érdjekes történelmi emlék, amely­
ből sok mináe^rp íehet következtetni. Az egy­
kori utcánkéit ffyakran utalnak egyes törté­
neti eseményekül, következtetéseket engednek 
a lakosság; kultúrájára, szókincsére, foglal­
kozására, néprajzi összetételére és a városok 
történetének más adataira is. Az utcanévadás­
ban sokszor igen közvetlenül és határozottan 
nyilvánul meg a nép szelleme, találékony­
sága, fantáziája vagy kedélye. Mindez a leg­
újabb idők felfedezése és ennek megfelelően 
az utcanévkutatás egészen újkeletű tudo­
mány. Ennek az uj kutatásnak azonban már 
vannak figyelemreméltó eredményei; elsősor­
ban a német, azután a francia és más nemze­
tiségű kutatók is produkáltak már igen érde­
kes adatokat.

Nálunk az utcanévkutatás terén úgyszólván 
semmi sem történt még. Éppen ezért különös 
figyelmet érdemel az a munka, amely a né­
met phiológiai dolgozatok sorozatában most 
jelent meg Buda német utcaneveiről. A könyv 
szerzője Vass Klára, nagy felkészültséggel és 
alapossággal látott hozzá feladatának megol­
dásához és könyve kétségkívül érdekes fényt 
vet a régi Buda két és félszázéves történetére.

TJ-dő) (Köt. v. fűz.) (Oldal)
bán az utca mint Pástéin gassen fordul elő. 
1850-ben a névváltozat Bastion  gasse.

Az Uri-utca régebben is mindig H erren  
gasse  volt. Itt laktak a Vár előkelőségei. A 
Szentháromság-utcában a Bástyasétány és az 
íJri-utca közötti része volt a S e h w a b e n  güssl, 
amelyet valószínűleg a benne lakó svábokról 
neveztek el. A mai Nőegylef-utca H eüssler  
gáss l  volt. Nevét az ott lakó Heisler gene­
rálisról kapta, aki résztvett Buda visszavivá- 
sában. A Zaiger ezt igy mondja el: No. 33
Ain eckh au s  in d é r  H errengassen . Hr. Gene­
ra l H eüssler  Graff v. H a id ersh a im .

Buda visszavivásánál a császári sereg a 
mai Kapisztrán íér környékén nyomult be a 
várba. A tér neve volt: A uf d é r  K a y l .  Preche  
A későbbi években, mikor a harcok emléke 
már elhalványult, a környék közös elneve 
zése megszakadt. Egyik része beleolvadt a 
Herrengasseba, a másik része a szomszédos 
Franciscaner Plázlbe. Később a Ferdinánd 
kaszárnya építése után egy ideig Ferdinands 
platz volt a íér neve, huzamosan azonban a 
mai magyar névben is az egyházi vonatkozási 
taríotla meg az utcanév.

A  R É G I  Z Á R R A  E M I , É K E

A mai Dárda-utca K l o s t e r  g á s s l  volt. Ebben 
a névben a lakosság csak emlékezett a Cla 
rissa apácákra, mert az apácarend 1696-ban

Legfőbb forrásmunkája az úgynevezett 
Zeiger.  A törökök kiűzése után a budai vá­
rosi tanács összeírást készített az egyes vá­
rosrészek háztelkeiről és azok tulajdonosai­
ról, az összeíró a házszám mellett megnevezte 
az utcákat is. A Vár összeírása 1696-ban ké­
szült, címe: Zaiger ü b er  d ie  V ö s tu n g  und

A Z  E G Y K O I
Á Váit Buda Belvárosa volt. Itt összponto­

sult a hivatalos és szellemi élet, itt lakott a 
gazdag polgárság, a lakosság itt érezte leg­
inkább a városi környezetet. Ennek nyomai 
az utcaneveken is meglátszanak.

A mai Disz-tér és a Tárnok-utca a H aubt  
p l  az  nevet viselte. 1728-ban ez a név p a ra d i  
o d e r  H a u p t  p la z  változatban jelenik meg,
1797-től kezdve már P a ra d e  P la tz  néven em­
lítik. Ez a név maradt meg magyar fordítás­
ban is. A Parade Platz név föltünése után a 
Zaiger korabeli Haubt plaz egységes elneve­
zése megszakadt. A Parade Platz csak a mai 
értelemben vett tér, a széles utcarész a H aupt-  
gasse ,  majd D reit fa l t ig sk e itsg a sse  nevet 
kapta.

A mai Kaszinó-utca egykori neve R auch-  már nem volt a Várban. A Zaiger a Kloster 
fa n g k h e r e r  gássl  volt. Nevét az utcában lakó gássl közelébeo a Herren gasse 72. számú 
kéményseprőtől vette, amint a Zaiger el- 1 

mondja No 12.: Ain eck h a u s  auf  d e m  H a u b t
P e t e fp la z  an  d e m  R a u ch fa n g k h e re r  gássl.

P a u l  F ranzin  burgl. R au ch fa n g k h erer .  1700

A t- -öktöl való visszafoglalás u tá n i idők­
ben Budán sokáig nem tudott megindulni a 
regenerálódás, vagy éppen a fejlődés folya­
mata. A romhalmaz, azután a pusztító pestis 
nyomott hangulatot teremtett, a lakosság alig- 
alig fogott hozzá a város helyreállításához. 
Az 1694. év végén Palm János Dávid udvari 
kamarai tanácsos Budán jártában alig talál! 
még felépített házat. A z 1696. év i  Zaiger is a 
h á za k  tú ln y o m ó  n a g y ré s zé t  fé l ig -m ed d ig  r o m ­
h a lm a zn a k  ir ja  le. A város lakossága minden­
felől bevándorolt telepesek közül került ki, 
akik még nem érezték hazájuknak Budát, 
akik között nem volt egységes szellemi élet és 
nem volt meg az együvétartozás érzése. A 
Zaiger adatai igen sok tekintetben illusztrál 
ják ezt az állapotot, az utcanevek változása 
a későbbi évtizedekben azután érdekesen mu­
tatja a megindult fejlődést, a városi élet ki­
alakulását. A Haus-Gewöhr Protokollok mu­
tatják az .utcanevek változásait a későbbi év­
tizedekben és századokban. A Zaiger  utca­
nevei sók esetben átvezetnek a XVIII. szá­
zadba, amely időponttól kezdve a városi élet 
meghittsége elvész a fejlődésben. 1872-ben 
Buda és Pest közigazgatási egyesítése idején 
a német neveket lefordították a hivatalos ma­
gyar nyelvre; ezzel lezárult a budai német 
utcanevek korszaka, a régi elnevezések egy 
része azonban tovább él még most is, magyar 
fordításban. Vass Klára könyvének adatai 
megmutatják, hogy a jelenlegi utcanevek kö­
zül melyeknek van történelmi kapcsolatuk, 

W a s s e r  StatU Haat esztendővel k éső b b  készüli és eredetük milyen régi időkbe vezethetők
az ú j la k i ö ss z e ír á s , a Zaiger ü b e r  dcitt Neü
s tü ff t  1702.



házára megjegyzik S o ll v o r  a lté r  s  e in  F rauen- 
K lo ste r  g ew esen  sein .

A mai Szentháromság-utcának a Szent­
háromság-tértől az Uri-utcáig terjedő részé­
nek neve volt: B ey d en en  F le isch ban kch en .
Itt voltak a mészárszékek. 1720 után ezt a 
nevet felváltotta a R ath a u sg a sse  e ln eve zé s .

A mai Balta-köz K u rze  g a ss l volt, a  mai 
Anna-utca D a m a  gass l, amely elnevezéssel 
alighanem hüvelykujjhoz akarták hasonli
tani a lakosok a rövid és aránytalanul széles 
utcát.

A mai Szentháromság-térnek a városháza 
előtti része volt a B eim  Rathaus. A mai Or- 
szágház-utca a B ö ck h en  gassen . Mikor 1874- 
ben felépítették az országházat, az utca neve 
L an dh au sgasse  lett. Ennek az elnevezésnek 
lefordításával a mai magyar név napjainkig 
is elhozza a budai országház emlékét.

T É R - U T C A  I
A Nándor-utca egykori neve: b lu eth  gassl. 

Ebben a névben Buda visszafoglalásának i 
küzdelmére emlékezett a nép, itt tombolt a 
legvéresebben a harc. A Ferdinánd-kaszárnya 
felépülése után az utca a F erd in a n d s gasse  
nevet kapta.

A Kard-utcát egykor B u cben  g ő ss l néven ' 
ismerték. Nevét az utca talán onnan kapta, 
hogy itt gyülekeztek esténként a legények és 
kamaszfiuk. Az egykori S ch u lle r  g a ss lt már 
régen beépítették. A Szentháromság-tér egy­
kori neve: b ég  d é r  Sau lén . Még 1730-ban is 
meg volt a népies formájú elnevezés: an dem  
P la tz  gégén  d ie  h e il d re y fa ltig k e it Saulén . 
1763-ban J esu ite r  b la z  néven említik a teret, 
1805 ben R a u th a u sp la tz  vagy H a u p tp la tz , 
1809-ben M a rk fp la tz  az elnevezés, 1870 körül 
Stadthausplatz. Ezek az elnevezések párhu 
zamosan éltek a XIX. században csak a szá­
zad végén lett általánossá a Szentháromság 
tér elnevezés.

A mai Iskola-tér egykori neve: b é g  d em
grnnen baumb. Ezen a, téren valósziniileg va­
lami fa állhatott, amely különösebben fölkel 
lelte a nép érdeklődését. Először 1809-ben 
nmlilik a teret Schulplatz néven.

A mai Fortuna-utcát a Zaiger W ienner 
I gassen  néven említi. Ez az utca vezetett a 
Bécsi kapuhoz. A XVIII. század második fe-j 
lében kapta az utca mai nevét a Fortunaj

vendégogadóról.
A bécsi kapu előtti térség a Wienner Pilisei 

volt Ez a név napjainkba is elhozza a  város
rég lebontott kapujának em lékét

A B U R A  V Á R I  Z S ID Ó K  U T C ÍJF A
A mai Werbőcxi -utca a Zaigerben Juden 

gőssl néven szerepelt. A Zaiger leírása szerint: 
H ier fangt an das Juden gőssl, hat ih ren la u ff 
bis an das P lőzel beym grünen baumb. Buda 
visszafoglalása után zsidók már nem laktak 
a Várban, de a nép emlékezetében olyan élén­
ken éltek az egykori zsidók, hogy az utca 
régi nevét megtartotta. 1737-ben még látható 

; volt az utcában zsidó szokás szerint épített 
ház is. 1749-től kezdve J o sep h i gassen  néven 
említik az utcát, 1805-ben C on siliu m  vagy 

j K a m m er g a ssen a k  hívják. 1822-ben és 1836- 
ban feltűnik a T o tten  G asse név. Erre veze­
tett az ut a temetőhöz. A régi Wienner gassen 
átkeresztelése után az egész XIX. században 
ez az utca kapta meg a Bécsi-ut nevet.

A Szinház-utca a Zaigerben C arm eliter  
gassen  néven szerepel. Ebben az utcában volt 
a karmeliták temploma és kolostora. Az utca 
csak 1787-ben kapta a T h ea te r  gasse elneve­
zést, amikor a templomot átépítették szín­
házzá.

S Z E N T  G Y Ö R G Y  T E M P L O M A  
É S  T E R E

B ég den en  C asarm en  volt a Szent György- 
tér neve. Az utca nevét a környéken épült 
két nagy kaszárnyáról kapta. A bég d en en  
C asarm en  elnevezés csak a Zaigerben maradt 
fenn, később a teret G eorgi P la tzn a k  hívták. 
A téren valamikor Szent György tiszteletére 
épített templom állott, amely a török harcok­
ban romba dőlt. A lakosság a tér nevében 
ennek a régi templomnak emlékét őrizte meg. 
A szabadságharc után Hentzi tábornok szob­
rát Igglyezté'k el itt, ekkor átmenetileg H en tzi 
P la tzn a k  is hívták.

A mai Lovarda-utca a Zaigerben B ateri 
gassl néven szerepel. Nevét az utca mellett 
felállított ágyutelepről kapta. Közvetlen kör­
nyékét is b ég  d en en  B a ter ien  elnevezéssel 
emlegették.

A Szent György-utca egy része volt a P la tz  
bég dem  S tu h lw e isse n b u rg e r  T h o r. Közvetle­
nül a fehérvári kapu környékét nevezhették

igy. Ezt a nevet a Zaiger még nem említi, a ____
név csak később tűnik fel.

A H au bt s tra sse  elnevezés kiterjedt a mai 
Palota-térre, Szent György-térre, Szent 
György-utcára, Disz-térre, Tárnok-utcára, 
Szentháromság-térre, Pázmány-utcára, Iskola­
térre és Fortuna- vagy Werbőczi-utcákra. Ez 
az elnevezés csak összefoglalta a városon ke­
resztül vezető főútvonalakat, amelyeknek 
egyébként külön nevük volt. A Haub strasse 
elnevezés 1837 után tűnt el véglegesen.

A koronázó-templom mögött, a Halász- 
bástya előtt elterülő térség volt a F isch  P la tz. 
Először Schams ir róla 1822-ben: am  F isch  
P la tze  h in te r  d ér P fa rrk irch e . Itt volt a hal- ^  __ 
piac, amint azt a későbbi adatok is igazolják.
A p ia c ró l a b á s ty á t is F isch er B astio n n a k  n e­
v e z té k , e z  a z  e ln eve zé s  m a ra d t m eg  n a p ­
ja in k ig  is.

A mai Bástyasétány volt az an  d ér  lángén  
W a n d . A.z Országház-utcában a Kapisztrán- 
tértől a Bástyáig terjedő részét F rü h lin gs- 
ga ssen a k  hívták. A nevet azért kaphatta az 
utca, mert kivezet a várbástyára, amelyre ki­
lépve, szinte meglepi a szemlélőt a közeli Ró­
kus- és Rózsahegy üdén zöldelő hegyoldalai 
nak frissesége. Ezen az utcán keresztül köze­
litette meg a Várat a tavasz.

A S Z E G É N Y E S  Ú J L A K
Újlak a török hódoltság után épült város 

rosrész. Falusias külsejű volt. lakosai szegé 
nyék, legnagyobbrészt egészen egyszerű em 
berek. Ezek a körülmények meglátszanak az 
utcaneveken is. Az újlaki részek utcanevedben 
sokkal kevesebb a fantázia, a kedély és a 
tradiciótisztelet. mint a Várban, az újlaki ne­
vek a Vár utcaneveihez viszonyítva meglehe 
tősen szürkék és semmitmondók.

Egész Budát átszelte a la n d s tra ssen , e z  le­
hetett a közlekedés főútvonala. A landstrassen 
ma a Zsigmond-utcának körülbelül a Kavics­
utcától a Zsigmond-térre vezető része. Az ul 
egyik részét C ro a th en g a ssen n ek  is h ív ták ,, 
ennek némi változata a R a itzen stra sse , ezen 
a részen a háztulajdonosok szinte kivétel nél | 
kül szlávok voltak. A XIX. században m á r ; 
H a u p tstra sse , H a u p tg a sse  volt az általános 
elnevezés, *



(Hely)
A B ergstrassen , a mai Kavics-utca, a Rózsai 

hegyre vezet fel, a W ein g a rtts tra ssen , a mai 
Ürömi-utca, a szőlőhegyekbe vezetetik Hívták 
ezt az utcát Z ellen g a ssen a k  is. Az utca felső 
végén épült uj házcsoportok neve volt: d ie  
neue W e lt.

A T ieffen  W eg , a mai Lublói-utca valói 
szdnüleg vízmosásban épü lt A mai Bécsi-ut 
volt a W ien n erstra sse , neve magyar fordítási 
bán a mai napig is megmaradt. A F re g th o ff  
gasse  a temető fala melett haladt el, a Weim  
g a rts tra ssen  u n ter d en  m o th ia s  b erg  az Újlak 
feletti szőlőhegyekbe vezetett. A M arktplaz 
ma részben Zsigmond-tér, részben m ár bei 
építették. Az a lt o fn er  g assen  a Lajos-utcái 
nak és a Zsigmond-utcának a Duna felől eső 
része volt, itt bonyolódott le Óbuda felé á  
forgalom. A mai újlaki rakpart volt a d o n a u  
iveeg . A d o n a u  gassen -1 , a B reü  g á ss lt, a  
gássel zu  d é r  d o n a u t m ár beépítették. K  
M arckh  P la z , a mán Kolosy-tér, volt Piac-tér* 
a XIX. században H eu P la z  volt a tér neve, 
itt tarthatták a szénavásárt. A mai H atári 
utca volt a K ö n ig sb erg  g a sse . Az utca végéa 
lévő romokat a nép képzelete királyi pakn 
iának tette meg és innen kapta az utca elnei 
vezését.

M A G Y A R  H iZ T ü L A J D O I V O S O K

(Idő) (Köt, v. fűz.) j (Oldal)

B U R Á I«
Vass Klára könyvének függelékében közre­

adja a Zaigerben felsorolt háztulajdonosok 
névsorát. Ez a névsor is mutatja, hogy a 
város lakosai között ezekben az időkben még 
alig volt magyar. A V ö stu n g  háztulajdonosai 
között mindössze három magyar nevet talál 
lünk. A 235-ös és 236-os számokat a Zaáger 
igy említi: H al v iill g u e ts  g em eü r , g w ö lb e r  
und K e lle r , fü r s t P a u ltis  E sterh a si, P a la tín u s  
in H ungarn . A 224-es számú háznál a  követi 
kező adatok szerepelnek: H a t n o ch  g u e ts
g em eü r g w ö lb e r  u n d  K e lle r , J o sep h  L a sk a  
bu rgerl. T isch ler; pronunz Hl. AnrauscK 
Augustinus Multhauff. A 214-es szám alatt a 
következő bejegyzést találjuk: H at w e n ig s
a lts  g em eü r , H r. A lex a n d er N e d e zk g  v o n  
L a b a th lo n , v iceg sp a n  Zu G ránn.

Az újlaki háztulajdonosok között m ár vai 
¡amivel több a magyar. A sok német és szláv; 
név között szerepel H o rv a t Janosch, U tv a r i  
Lucas, Ferenz H ú sár, F a rk a s  Janosch, K is  
Mathias, Paul H ú sá r és L o d o r  Márton. Ez az 
az érdekes összeállítás azt mutatja, hogy 
Budán a törökök kivonulása után nyomban 
megjelentek a magyarok is, ha nem is olyan 
tömegesen, mint a Habsburgok által idetelei 
pitett németek.

iíővar


